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Af.JO τ<?ν Θεατρικό Οργανισμό ΚίιΗροu 
Μετάφραση: Ντ6'ρΌ Βολονάκη ται με τον Aταoυάλrιo με τ θύ θρη-
Σκηνοθεσία: Ν. Χαραλάμπους σκευτικό σύμβολο της ένωσ ς Τ1ατέρα και 
Σκηνικά - κοστούμια: Γκλυν Χιουζ γιου. 
Μουσική: Μιχ. Χριστσδουλίδης ΤΟ συγκλονιστικό. έργο. JR/J Σάφφερ 
Χορογραφίες: Ισίδφρας Σιδέρης αποτελεί μεγάλη πρρκληση γιρ. 0λα τα μέλη 
Βοηθοί σκηνοθέτες: Κ. Δημητρίου της ομάδας των δημιουργών που αναλαμβά-

Ευτ. Πουλλα'ί'ρης νει το ανέβασμά του. Πολύ σημαντική προ-

Τ Ο ΕΡΓΟ του Σόφφερ «Το βασιλικό κυ- σφορά στο δύσΚ060 ,i)Ργο του ανεβάσματος 
νήγι του ήλιουlt'I!riVαι ένα αριστούργη- «Του βασιλικού κιννηγιρύ» αποτελούν η 

μα της σύγχρονης δραματουργίας. Λαμπρό, μουσική του Μιχάλη-:Χριστοδουλίδη και οι 
θεατρικά εντυπωdίdΚό κΙ:Ιι ταυτόχρονα γε- χορογραφίες του ισίδώρου Σιδέρη. Μεγάλη 
μάτο με βαθύ νόημα σοφCi κείμενο, δεν κα- σημασία έχει το γούστο και η αίσθηση του 
ταπιέζει μέσα στα:6ρια του σκηνικού χρό- μέτρου των δυο αυτών δημιουργών στο να 
νου τον επικό όγκο tέτoιων γεγονότων, μη παραπέσει το στοιχείο των Ινκα στον 
όπως η εκστρατεία νια -κατάκτηση μιας ολό- ψεύτικο οριενταλισμό. Ο μόνος σωστός 
κληρης χώρας. Με' ε'ξαιΡετική αίσθηση του τρόπος να αποφευχθεί ο μιμητισμός των 
μέτρου ο συγγραφέας 'απεικονίζει και φέρ- υποθετικών προτύπων (που δεν υπάρχουν 
νει σε σύγκρουση στη σκηνή δυο στρα- καν) είναι αυτός που έχουν διαλέξει ο συν-
τούς, δυο λαούς, δυο πολιτισμούς. Ο δρα- θέτης και ο χορογράφος - της ελεύθερης 
ματικός λόγος του Σάφφερ κυοφορεί την δημιουργίας. 
δική του παραστατική μορφή τη συγκεκρι- Το όνομα του σκηνογράφου Γκλυν Χιουζ 
μένη μουσική λύση και την πλαστική εν- έδινε την προαΙσθηση'1'ου λαμπρού χρώμα-
σάρκωση. Το-έργο έχει ταυτόχρονα συμβο- τος της ζωγραφιΙ<t'ίι: ϊου για τον ήλιο του 
λικό και ιστορικό χαρακτήρα, επική και Περού και του παιχνιδιού της φαντασίας. 
υπαρξιακή στυλιστική, ανώδυνα συνδέει τις Τολμώ να εKφιfά~ω τη ... άποψη ότι η λιτό-
παραδοσιακές και τις μοντέρνες σκηνικές τητα του βασικού σκηνικού (ο δίσκος του 

μεθόδους. ήλιου, η κο' ν~α" Γ~α όσπρα πλαίσια) δεν 

ΜΕ τη μεγαλύτερη δυνατή στα πλαίσια έφεραν την I1lTjJιXitj1IJO\J fjc;ι μπορούσε να 
της θεατρική~ συμβατικότητας ακρίβεια, έφερνε ο συ,νηθΙQ.μέιιO,ς. ηλού.τος της πα-
αKOλOυθώνΤCΙς'ϊις ιστορικές πηγές, ο Σάφ- λέπας του. Μ,Υ .lιόμίζω~. επίσης, ότι ήταν 
φερ hρoriivt'l το υποθετικο ψυχολογικό πετυχεμένα ~I$εί α. τα τερόρτια αγάλματα, 
ΠΟΡΤΡάΙ1'd ,.bu Πιθάρρο. Χρησιμοποιεί και μάλλον κράμα ελληνικής και αιγυπτιακής 
την πρaγμάτlι<ότητα της εποχήι'; του ήρωα τέχνης. «Το χρυσό!! απψτptiφ; πιο συμβο-
και τις trάντα σύγχρονες υπαρξιακές ανα- λική παρασταΤΙKΓt λυση. . 
ζητήσεις του ανθρώπου, τις αναζητήσεις ΣΥΝΕΧΙΖΟΝΤΑΣ για ~9υς; Ινκα, ο ρόλος 
αντικεΙμένου πίστης και του μοναδικού για του βασιλιά τους AraOUQ~rQ δεν προσφέ-
τον καθένα τρόπου υπέρβασης του θανά- ρετ6ι για , μέσες λύσεις. ~ιτ,ε ~α ςιποδοθεί 
του. Στρατιώτης, που πέρασε τη ζωή του με. ιlεyάλη επιτυχία είτε eQ. αιιτιμετωηίζει 
σε στείρα και σκληρά ανδρικά πολεμικά διαρκώς τον κίνδυνο να nεσει ςιτο Υελοίο. 
παιγνίδια, που ήδη αρχίζει να χάνει τις δυνά- Ο Σταύρος Λούρας ήταν εξαιρετικός. 'Κυ-
μεις του στη θανάσιμη μάχη με το χρόνο, ριαρχώντας το κορμί και τη φωνή του πέ-
σέρνει πίσω του το ποικιλόμορφο πλήθος ρασε μια πραγματική δοκιμασία των εκφρα-
των κατακτητών και παρασέρνεται ο ίδιος στικών του μέσων δημιουργώντας μια τέ-
από το όραμα μιας «χρυσής χώρας». Εδώ λεια ολοκληρωμένη μορφή. Η ερμηνεία 
έχουμε ένα rf'αράδειγμα, ,μασ:rορική,ςΙbμν-u I .. ,,wι .AQύρα συμβάλλει OυσιcιστΙKιl στό' να 
δεσης του ιq;rορικού με το< 9!J!lβολικό. Το γείρει η ζυγαριά της κρίσης του KOΙIΚJύ 
«χρυσό» είναι μορφή - κλειδί. Ο ισπανικός προς το μέρος της επιτυχίας της παράστα-
στρατός πάει για το πραγματικό χρυσάφΙ. σης. 

Στα μάτια του Πιθάρρο, «το χρυσό», «ο 
χρυσός ήλιος», η επίγεια ευτυχία του Πε­
ρού γίνονται αντικείμενα πίστης, εναλλα­
κτική επιλογή της ευρωπαϊκο-χριστιανικής 
κοσμοθεωρίας, όπου η αληθινή ευτυχία και 
η ένωση με το θεό είναι δυνατή μόνο έξω 
από τα πλαίσια της επίγειας ζωής. 

ΜΠΡΟΣΤΑ στον Πιθάρρο, ένα χωριάτη 
στο πανηγύρι των θεών, ορθώνεται ο γιος 
του ήλιου, η ενσάρκωση του «ατόφιου 
χρυσαφιού», ζωντανός θεός, που πιστεύει 
στον ίδιο τον εαυτό του, μια μορφή εξαιρε­
τικής έλξης για τον Πιθάρρο, έναν άνθρω­
πο που δεν πιστεύει στον εαυτό του. 

Ο ΠΙΘΑΡΡΟ αρχίζει ηθικά από πολύ χα­
μηλά. Στην αρχή του έργου ήδη έχει κατε­
βεί από όλα τα βάθρα, πάνω στα οποία στέ­
κουν οι σύντροφοί τους (ο Ντα Σότο στο 
βάθρο της ιπποτικής τιμής, ο Μαρτίν Ρούιθ 
στο βάθρο της νεανικής πίστης στα ιδανικά, 
ο Βαλβέρζε στο βάθρο της μαχητικής εκ­
κλησιαστικής επεκτατικότητας, ο ντε Νίθα 
της χριστιανικής φιλοσοφίας) - «Ολα αυ­
τά ... σαν όστρακα κολλημένα πάνω σας», λέ­
ει ο Πιθάρρο. 

Ο ΠΙΘΑΡΡΟ ξεκινά χαμηλά για ν' ανεβεί 
ύστερα, με τρομερές δυσκολίες, στην κο­
ρυφή. Ακόμα μια φορά ο Σάφφερ σμίγει σε 
ένα την ιστορική ανάβαση στις Ανδεις, την 
σκη',ιική απεικόνιση της ανάβπσης και τη 
συμβολική ανάβαση του ήρωά του προς το 
θεό του. Η προσωπική κορυφή για τον Πι­
θάρρο είναι οι σκηνές των διαλόγων του με 
τον Αταουάλπα. Ο Πιθάρρο μαθαίνει από 
τον Αταουάλπα να παίζει τα παιχνίδια των 
θεών, να χορεύει, να γελά, να εμπιστεύεται, 
να αγαπά, να πιστεύεΙ. Ο Πιθάρρο βρίσκει 
το δικό του τρόπο να υπερβεί το θάνατο 
-«Εκεί που μόνο η ειρήνη υπάρχει θα βα­

δίζουμε μέσα στο σύμπαν σαν πατέρας και 
γιοι, χέρι - χέρι στη δική μας γψ>. Συνδέε-

Ο ΙΣΠΑΝΙΚΟΣ στρατός στη σκηνή φαίνε­
ται σαν το πιο αδύνατο στοιχείο της-Fιaρά­
σταση. Ισως θα έπρεπε να του δοθεί λιγό­
τερος σκηνικός χρόνος και περισσότερη 

σχηματικότητα. Οι ηθοποιοί έδιναν την εν­

τύπωση ότι δεν λειτουργούσαν σαν ομάδα 
και συγκρατοίισαν την κίνηση του έργου. 
Ξεχώριζαν ο Ανδρέας Τσουρής και οι δυο 

ηθοποιοί που έπαιζαν το χωρισμένο με το 
χρόνο ρόλο του Μάρτιν Ρούιθ Κώστας Δη­
μητρίου και Γιώργος Τσιάκκας. 

Ο ΡΟΛΟΣ του Πιθάρρο είναι ρόλος μεγά­
λου μεγέθους και ταιριάζει σε ηθοποιό με 
μεγάλο ανάστημα. Ως ηθοποιός με τέτοιο 
ανάστημα ο Στέλιος Καυκαρίδης σηκώνει 

στους ώμους του το τεράστιο βάρος του 
ρόλου. Αν λείπει κάτι από την ερμηνεία του 
είναι η σταδιακή μεταμόρφωση μέσα από 
μια αυξανόμενη ένταση από την αρχή προς 
το τέλος. 

ΕΔΩ θα ήθελα να σταθώ στο «σημείωμα 
του σκηνοθέτη», όπου ο Νίκος Χαραλάμ­
πους παρουσιάζει τον συγγραφέα σαν ένα 
«κυνικό ρεπόρτερ», ψυχρό και δεξιοτέχνη 
επαγγελματία. Σάμπως ο Χαραλάμπους να 
φοβάται να ξεγελαστεί, να πάρει κατάκαρδα 
τις επαγγελματικές δεξιοτεχνίες και θέλει 
και ο ίδιος να παρουσιαστεί σαν ψυχρός και 
λαμπρός επαγγελματίας, να μη συγκινηθεί 
υπερβολικά μπροστά στο κοινό, να μη ξα­
νοιχτεί με ενθουσιασμό μπροστά στους 
συναδέλφους του. Αυτό φαίνεται και από 
τις περικοπές που έχουν γίνει στο κείμενο. 
Είναι κρίμα η κάθε ατάκα του Πιθάρρο που 
έχει κοπεί, επειδή η κάθε μια ήταν κι ένα 

σκαλοπάτι στην ηθική του ανάβαση. 

ΣΤΗΝ παράσταση αυτή ο Νίκος Χαρα­

λάμπους είναι αυτός που θέλει να είναι: 
ένας λαμπρός επαγγελματίας που έδωσε 

στο ΘΟΚ μια υπερπαραγωγή. 

ΝΟΝΑ ΜΟΛΕΣΚΗ 
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